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game over, out of order, outlet, erkek takımı, kişi, hazır giyim, hazır giyimci üzerine.
game over
Türk basınının sayılı gazetelerinden biri, Anayasa’nın bazı maddelerinin değiştirilmesi ile ilgili olarak Büyük Millet Meclisinde yapılan oylamayı, ilk sayfada game over başlığı ile değerlendirdi. (6 Nisan 2000) İngilizce game over ifadesinin altında daha küçük harflerle “oyun bitti” denmiş.
out of order
Her hâlde dikkat çeksin, ilgi toplasın diye böyle bir başlık atılmış. Belki de “Bu ülkede game over’ı bilmeyen mi kaldı?” diye düşünmüşlerdir! Bunu gören vatandaş, neden İngilizceye özenmesin? Koskoca gazete böyle yazdıktan sonra vatandaş tabelâsını neden İngilizce kelimelerle doldurmasın? Buradan yola çıkacak olursak, başka örnekleri de haklı görebiliriz. Arızalı bir asansörün kapısına Hizmet dışındadır veya Arızalıdır yerine, turistik bir amaç söz konusu olmadığı hâlde, out of order levhası asılabiliyor. 

Düşünüyorum da bir İngiliz veya Amerikalı, gazetesinin başlığına dikkat çeksin, ilgi toplasın diye Türkçe bir başlık koyar mı? Asansörüne Hizmet dışı diye Türkçe bir levha asar mı? Her hâlde bu tür bir yabancı kelime hayranlığı bize özgüdür.

outlet
Biraz da ekonomi sayfalarında rastladığımız outlet kelimesi üzerinde duralım.

Valentino erkek takım 400 milyonmuş; outlet fiyatı ise 79 milyon olmuş (Sabah, 6 Nisan 2000). Outlet fiyatı yerine indirimli denebilirdi. Acaba Türkçe köklerden Türkçe eklerle türetilmiş olan indirim, indirimli ticaret hayatına yakışmıyor mu? Ticarî çevre, cumhuriyetle yaşıt olan indirim kelimesini kaba mı buluyor? Hiç sanmıyorum. Bana kalırsa bu, basının bilinçsiz yönlendirmesi.

Bir zamanlar dükkânların camları sale sözü ile doluydu. İskonto, discount sözleri de vardı. İndirimli sözü tam benimsenmişken şimdi piyasaya outlet lâfı sürüldü. Sırasıyla bu tür İngilizce, Fransızca kelimeleri Türkçeye mal etmeye çalışmak mecburiyetinde miyiz? Haber şöyle:

“E 5 üzerinde, İncirli’de shop outlet adlı bir başka indirimli satış merkezi de 8 Nisan’da açılacak.”
erkek takım
Erkek takım kullanımı da bir tuhaf. Bunun doğrusu bir belirtisiz isim tamlaması kuruluşunda olup erkek takımı’dır. Bu yapı, erkek adam örneğine benziyor. Bu tamlamada erkek sıfattır. Erkek adam ise sıfat tamlaması kuruluşundadır. Erkek takımı tamlamasını erkek adam tamlamasına benzetmeye gerek yoktur. Maalesef bu yol açılmış ve benzeri örnekler artmaya başlamıştır. Tamlama erkek takımı biçiminde yani iyelik eki eklenmiş olarak kullanılırsa, bu kuralsızlık ortadan kalkar.

Bu kuralsızlığın dilci arkadaşlarımızın tutum ve anlayışından kaynaklandığını saklamamalıyız. Dil bilim, söz bilim, bitki bilim, söz dizim gibi tamlamaları doğru bulan dostların gerekçesi -sal (-sel) ekinin getirilmesine rahatlık kazandırmaktı. Dil bilimsel, söz bilimsel, söz dizimsel, bitki bilimsel vb.

Burada gözden kaçan bir husus vardır: Tamlamaya getirilmesi gereken i, iyelik ekidir. Bu ek yapım eki değil, çekim ekidir. -sal (-sel) eki getirildiğinde iyelik eki doğal olarak düşer. Tamlamaların söz dizimisel, dil bilimisel olamayacağı açıktır. Nitekim demir yolu tamlamasına -cu eki getirildiğinde demiryolucu değil demiryolcu olur.

Çocuk ayakkabı, sanat tarihçi, erkek giyim gibi yanlış kullanımlar birbirini izliyor. Bu olumsuz gidiş sonucu, gramerimizdeki tamlama anlayışında kargaşa doğmuştur. Çocuk ayakkabısı, sanat tarihçisi, erkek giyimi, erkek takımı biçiminde tamlamaları yapısına uygun olarak kullanmalıyız.

Dede Korkut Destanı’nın 1300. yılı münasebetiyle düzenlenen şölenlere katılmak üzere Bakû’ya gittik. Türkçe konuşan devlet ve toplulukların temsilcilerinin katıldığı bu şölen bugüne kadar benzerine az rastlanan genişlikte idi. 7-8 Nisan tarihleri arasında yapılan Kitab-ı Dede Korkut Beynelhalk Simpozyumu adını taşıyan toplantı, İlimler Akademisinin tarihî binasında başladı. 

Program olarak sunulan kitapçığın başında Sayın Cumhurbaşkanı Haydar Aliyev’in Lâtin harfleriyle yazılmış bir buyruğu bulunuyordu. 1997 yılında verilmiş ve “ferman” adını taşıyan bu buyruğun dili, imlâsı ve kısaltmaları ilgi çekiciydi. UNESCO kısaltması, Azerbaycan Türkçesi’nin ses özellikleri esas alınarak YUNESKO biçiminde k harfiyle yapılmış. Kitab-ı Dede Korkut kelimesinde tamlamayı kuran ve izafet kesresi adı verilen i kitap kelimesine bitişik yazılıyor; kısa çizgi, Kitabi -Dede Gorgud biçiminde daha sonra konuyor. Asıl ilgi çekici husus ise, Devlet Başkanının böyle bir kültür etkinliğini bizzat idare etmesi ve bu konuda bir buyruk yayımlamasıydı. Bizim 1997. yıl diye nokta ile gösterdiğimiz -inci ekini Azerbaycanlılar 1997-ci il diye yazıyorlar.
kişi
Alış veriş yapılan caddelerdeki Türkçe isimleri gördükçe Türkiye’deki durumun boyutu acı bir biçimde hissediliyor. Coca cola reklâmı hayatın lezzeti sözüyle verilmiş. Güzellik salonu adlı tabelâlar var. Dükkânların camlarına iri harflerle kişi giyimi, gadın giyimi yazılmış. Giyim sözüne kişi ve kadın sıfatlarını getirirken kişi’yi erkek anlamında kullanıyorlar. Bizde kişi kelimesi hem kadın hem de erkek anlamında kullanılır. Kazada üç kişi yaralandı biçimindeki bir haberde yaralananların kadın mı erkek mi olduğunu Türk televizyonlarını seyreden Azerbaycanlılar merak ederlermiş. Onlar, bizdeki trafik kazalarında ölenlerin, yaralananların hep erkek mi olduğunu sorarlarmış.
hazır giyim, hazır giyimci
Giyim’den söz ederken hazır giyim kelimesi üzerinde de biraz duralım. Ülkemizde konfeksiyon yerine hazır giyim sözü benimsenmiştir. Artık konfeksiyon lâfı daha az kullanılıyor. Hazır giyim sözünün türevi de yapılmış: Hazır giyimci. “Konfeksiyon birleşik bir kelime değil, tek kelimedir.” diye hazır giyim, hazır giyimci ve hazır giyim sanayii gibi örneklerde bunları hazırgiyim, hazırgiyimci biçiminde bitişik yazanlar var. (Hürriyet, 8. Nisan. 2000). Karşılığı olan konfeksiyon tek kelime diye biz de hazır giyim sözünü bitişik yazalım dememeliyiz. Batı kökenli bir kelime bizim imlâmızı yönlendirmemeli.

Hazır giyim sözünü Azerbaycanlılar da kullanıyorlar. Bu güzel gelişmeler yanında Azerbaycan’da olumsuz örneklere de rastlıyoruz. Car wash, shop kelimelerini Azerbaycan’ın benzin istasyonlarında görünce, bizdeki hastalığın onlara da geçtiğini düşündüm. Dileriz ki sokaklarımızı, caddelerimizi kirleten ve gelişigüzel kullanılan İngilizce kelimelerle ilgili özentimiz onlara daha fazla bulaşmaz.

Tanrı Azerbaycanlı kardeşlerimizi bizdeki kesmeli s’lerden (Şirin’s Cafe, Sadi’s Buffet) korusun.
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